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highlights that although machine translation and digital systems have 

remarkably expanded the range, accessibility and interactivity of 

language, these very technologies have also revived colonial thought 

and consciousness in new forms.  Beginning with the historical 

tradition of Urdu translation, the research draws upon the theoretical 

frameworks of Edward Said, Homi K. Bhabha, and Gayatri Spivak as 

foundational postcolonial perspectives. Within the context of the 

digital age, it offers a nuanced critical examination of issues such as 

algorithmic bias, Western centrality and the marginalization of Urdu. 

Ultimately, the study concludes that linguistic autonomy the 

development of indigenous data and principles of intercultural 

understanding are essential for preserving the intellectual and cultural 

identity of Urdu literature so that translation may transcend its colonial 

continuity and evolve into a creative, autonomous and intellectually 

independent practice.  
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رقم کرنے  دباباردو ادب میں ڈیجیٹل ترجمہ کاری اور نوآبادیاتی فکر کی نئی جہتیں ایک ایسا موضوع ہے جو زبان و ادب کی دنیا میں نئے د

ادب کی د پھیلی اردو د دصدیوں پر د دایک نئے انداز سے سمجھنے کے ساتھ دیکھنے کا موقع دیتا ہے ۔ دقدیم ثقافتی اور تاریخی پہلوؤں کو د کے علاوہ یہ ہمیں  د

اور اس کی نئی شکل سامنے آ رہی ہے یعنی دروایت آج ڈیجیٹل ترجمے نوآبادیاتی دور کی  کے نئے مسائل اور امکانات کے باعث بدل گئی ہے 

دکی روشنی میں نئے معنی اور مفاہیم د دمہارتوں د دروایتی فکری جہات کو جدید ڈیجیٹل 

ئ

اور اسے بین الاقوامی سطح پر ادبی حلقوں میں  د دجا رہے ہید ددی 

اردو ادب کی ڈیجیٹل ترجمہ کاری کے عمل میں کئی طرح کے مسائل دنمایاں کیا جا رہا ہے تاکہ اسے ان حلقوں میں  مزید پزیرائی حاصل ہو ۔ د

اور د دکے اثرات دذہنیت د دری داستعماخاص طور پر د د۔ داور فکری اختلافات درپیش ہید اثرات اس کے معنی و مفہوم پر گہرے دنے ترجمہ کی زبان 

نقصان پہنچنے کا خدشہ ہے۔ اس لیے ضروری ہے کہ ہم د دکو دعمل د دکے داصل ادبی روایت اور ثقافتی شناخت د د۔ جس کے نتیجے میں دمرتب کیے ہید

ہی۔یہ تحقیق د درکھے ہوئے د دبرقرار دمعنویت دان پیچیدگیوں کا جائزہ لیں  کہ اب کے دور میں اردو ادب کے ترجمے کس حد تک اپنی آزادی اور د

کے لیے د دافراددزبان کے فروغ سے دلچسپی رکھنے والے داور د دجو محققین د د۔ داردو ادب کے داخلی اور خارجی پہلوؤں کا تنقیدی جائزہ پیش کرتی ہے

نوآبادیاتی فکر کی مختلف جہات کی شناسائی ذریعہ ہے۔  کا  ان دراہنمائی  اور  کو بہتر د دمطالعہ ہمیں د دتنقیدی د دکا د د  کاری کے معیار  بنانے میں  دترجمہ 

عالمی ادب سے اردو ادب کی ہم آہنگی کو بھی مضبوط کر سکتے ہی۔ اس تحقیق کے بنیادی سوالات میں یہ د دممدومعاون ہو سکتا ہے جس سے ہم د

منتقل کرنے د تک  کس حد دڈیجیٹل ذرائع ثقافتی اور تاریخی مفاہیم کو د؟ہی ہے گٹھا ر کہ کیا ڈیجیٹل ترجمہ کاری نوآبادیاتی اثرات کو بڑھا یا د د شامل ہے

 ہی اور نوآبادیاتی فکر کی روایات کیسے جدید ترجمہ کاری کے رجحانات کو متاثر کر رہی ہی۔د ہوئے  کامیاب میں 

 دصرفد دترجمہد دآجد۔ دہےد دکیاد دمتاثرد دسےد دزاویوں دنئےد دکو دمنتقلی دکی دمفہومد داور دثقافت دزبان، دنے دعمل دکے دکاری دترجمہ دڈیجیٹل دمیں دادبد داردود

 اور دترجمانی  دکی داحساسات دلہجہ، دنزاکتیں، دادبی دجذبات، دانسانی دمیں دعمل داس۔ دہے دجاتا دکیاد دذریعے دکے دویئد دسافٹ داور دمشینوں دبلکہ دنہیں دانسان

 دڈیجیٹلد دلیکن دہے دجاتی دآ دتبدیلی دمعنوی دمیں د دزبان دسے دوجد دکی دذہنیت داستعماری داوقات دبعض۔ دہےد دچیلنج دبڑا دسے دسب دحفاظت دکی دمفہوم دثقافتی

کی جھلک اردو کے ڈیجیٹل د کے اثرات د ذہنیت استعماری د دسے  دتحقیقی عمل ترجمہ کاری کے د د۔ہےد دبنایاد دوسیع اورد دتید دکو دمنتقلید دکی دزباند دنےد دکارید دترجمہ

میں د د مضمون دمعیاری اور معتبر ترجمہ کاری کے ذریعے کم کیا جا سکتا ہے۔ اس مقصد کے لیے اس تحقیقید د۔ ان اثرات کو دترجموں میں واضح ہے د

کار د اور تنقیدی طریقۂ  ادب کے منتخب نمونوں کے ڈیجیٹل ترجمے د دکو اپناتے ہوئے دمعیاری   دکو عمیق نظری سے پرکھا گیا ہے جس سے  داردو 

اردو نصوص اور ان کے ڈیجیٹل د دصرفمحدود ہے اور یہ د دکار د دتحقیق کا دائرہ اس د داگرچد دسامنے آئی ہے نوآبادیاتی فکر کی متنوع جہات کی تشخیص د

دایس جی حیدر اپنے مضمون میں لکھتے ہی:۔معیاری تجزیے کی بنیاد فراہم کی ان حدود نے اسے  لیکن پھر بھی  ترجموں تک محدود ہے

"Expert consensus and pilot testing successfully 

achieved translation, cross-cultural adaptation, 
face and content validity. The CAPL-2U 
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demonstrated excellent reliability and internal 

consistency across the domains." 

اور ابتدائی آزمائش کے نتیجے میں ترجمہ ثقافتی تطبیق" اور ظاہری و د ماہرین کی مشاورت 

نے تمام شعبہ جات میں اعلیٰ درجے د CAPL-2U داخلی درست کامیابی سے مکمل ہوئی۔

"کی اعتمادیت اور داخلی ہم آہنگی کا ثبوت فراہم کیا۔

1

 

CAPL-2U  یعنیCanadian Assessment of Physical Literacy-Urdu Version  نے تمام پہلوؤں میں غیر

کا مظاہرہ کیاد اور داخلی ہم آہنگی  اعتماد  اور ثقافتی موزونیت کی مضبوط دلیل ہے۔ دمعمولی  اور د دمشاورت دکی د دجسے ماہریں د دجو اس کے علمی معیار 

جدید اردو ادب میں ڈیجیٹل ترجمے کی نئی جہت ان الفاظ میں واضح د دابتدائی جانچ کے ذریعے ترجمہ اور ثقافتی مطابقت کامیابی سے مکمل کی گئی۔

رہی ہے۔ جا  دی  اہمیت  کو بھی بنیادی  اور شناخت کے تحفظ  زبان کی تبدیلی نہیں بلکہ مقامی ثقافت، معاشرت  اب صرف  کہ   ہوتی ہے 

CAPL-2آف فزیکل لٹریسی"بچوں کی جسمانی صلاحیت اور فکری شعور د 

 

ٹ

 

من
سی س
ی 

ا پنے کا مکمل نظام ہے جس میں سائنسی دمایعنی "کینیڈین 

آج مقامی  ثقافتی صحت اور معنوی وقار کو برقرار رکھنے کی د دمختلف دنوآبادیاتی ترجمے ماضی سے  دیعنی د دتحقیق، مختلف ٹیسٹ اور سوالنامے شامل ہید

دل نہیں بلکہ نظریاتی، فکری اور ثقافتی مزاحمت کی ایک نئی جہت بن گیا ہے جو استعماری فکر کے دمتباہے۔  ترجمہ صرف الفاظ کا شعوری کوشش  

ادبی تخلیقات ہی جن میں نظم، نثر، افسانہ اور دیگر انواع شامل ہی۔  داردو کی داردو ادب سے مراد د۔  داثرات کم کرنے کی جانب گامزن ہےد

اور د اجاگر کرتا ہے  انداز میں  اور نوآبادیاتی فکر کے پیچیدہ تعلقات کو مفصل  کاری  ادب میں ڈیجیٹل ترجمہ  ایک داس د داردو  تحقیق کے لیے 

کرتا ہے۔د فراہم  بنیاد  مراد دمضبوط  کاری سے  ترجمہ  والی دڈیجیٹل  ہونے  استعمال  انٹرنیٹ  د،اصطلاحات د دبنیادی دتحقیق میں  اور  جدید کمپیوٹر 

نوآبادیاتی فکر سے مراد وہ نظریات اور ثقافتی اثرات ہی جو  اور  ہے جس کے ذریعے زبانوں کے مابین ترجمہ ممکن ہوتا ہےٹیکنالوجیز کا استعمال 

دنوآبادیاتی دور کی زبان، ادب اور معاشرت پر چھائے ہوئے ہی۔ د

ابتدا د داردو ترجمہ کاری کی ابتدا ایک قدیم تاریخی عمل ہے جو اردو زبان کی ادبی ترقی میں نمایاں کردار ادا کرتا رہا ہے۔ اردو زبان نے اپنی

ادبی د اور خیالات کو مستعار لے کر ایک منفرد  اور اس دحاصل کیاد دمقاممیں مختلف زبانوں سے الفاظ، اصطلاحات  کی بنیاد ترجمہ کاری تھی۔  

نے اردو کو کی اس نعمت د داور اس کی وسعت میں اضافہ کیا۔ ترجمہ کاری د دکو وقیع کیا دجم نے اردو ادب دادعربی اور فارسی زبانوں کے تر دخصوصاَ د

میں جس سے زبان نہ صرف علمی اعتبار سے مالا مال ہوئی بلکہ مختلف موضوعات پر ادبی تخلیقات د د۔ دمختلف ثقافتوں اور علوم سے روشناس کروایا

داس لئے یہ ایک مشکل کام ہے جس کے بارے میں اے عمران اور ان کے ساتھی کہتے ہی :د ۔اضافہ ہو ا

“Translation is the process of converting text or speech from 

one language into another while preserving the meaning, tone, 
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and context of the original content. A translator must have a 

strong command of both the source languages and target 

languages and must know the cultural nuances and idiomatic 

expressions. While translating, translated content must 

resonate with the audience in the target language just as 

effectively as it does in the source language so that the 

intended message and emotions are not lost.” 

ترجمہ ایک ایسا عمل ہے جس میں کسی متن یا تقریر کو ایک زبان سے دوسری زبان میں منتقل د"

اور سیاق برقرار رہے۔ مترجم د د۔کیا جاتا ہے اس کوشش کے ساتھ کہ اصل مفہوم، آہنگ 

اور دونوں کی ثقافتی د اور ہدف دونوں زبانوں پر عبور رکھتا ہو  وہ ماخذ  کے لیے ضروری ہے کہ 

لطافتوں اور محاوراتی اظہار سے واقف ہو۔ ترجمہ کرتے وقت یہ لازم ہے کہ مترجم ایسا متن د

ہدفی زبان کے قارئین کے لیے بھی اتنا ہی مؤثر ہو تاکہ د دکی طرح د داصل زبان دتیار کرے جو د

"دپیغام اور جذبہ دونوں محفوظ رہی۔

2

 

۔اچھا مترجم وہ دکہ مفہوم اور انداز نہ بدلےکیا جائے د دمطلب ہے کسی بات کو ایک زبان سے دوسری زبان میں منتقل اس طرح د داس کا د

ابتدائی دور کی ترجمہ کاری زیادہ تر مذہبی،  د دہوتا ہے جو دونوں زبانوں اور ان کی ثقافتوں کو سمجھ کر پیغام کو اصل احساس کے ساتھ پیش کرے۔د

ترقی اور فلسفیانہ اور سائنسی متون پر مشتمل تھی جس کا مقصد نیا علمی ورثہ اردو قارئین تک پہنچانا تھا۔ اس طرح اردو ترجمہ کاری نے زبان کی د

 دفارسی سے اردو میں ترجمہ کاری کیمیں وسعت آئی ۔  د دادبی حدود د دواور اس کے ذریعے اردو زبان کی علمی دکیا دجدید علوم کی اشاعت میں  اہم کام د

پر اثر دں دروایت اردو ادب کی تاریخ میں انتہائی اہم مقام رکھتی ہے کیونکہ فارسی زبان نے طویل عرصے تک برصغیر کی ادبی اور ثقافتی زندگیو

کو د ادب  اردو  روایت کا حصہ رہی ہے جس نے  اس  اور تدوین  اردو میں ترجمہ  اور علمی متون کی  ادب کی شاعری، نثر  ،  دڈالا۔ فارسی  نغمگی 

جس نے د دمنتقلی کا باعث بنے ۔ د دفکری اور جمالیاتی د دکے تبادلہ  کے ساتھ دلفاظ دا دجمایہ تر۔ دوسعت بخشی د دنفاست، اور ادبی  خوش آہنگ کے ساتھ د

فارسی کلام کی خوبصورتی، حکمت اور فلسفہ اردو کے ثقافتی د دسے داردو ادب کی بیداری اور ترقی کے لیے ایک نئے دروازے کھولے۔ اس عمل د

 ۔دہوئی عالمی ادبی شناخت حاصل د جس سے اسے   اضافے  کا باعث بنے   ذخیرے میں

نوآبادیاتی حکمرانی کے نظریاتی مقاصد کے لیے استعمال کیا  دجسے  برطانوی دور میں ترجمہ کاری نے ایک فکری آلہ کے طور پر  کردار ادا کیا 

گیا تاکہ نوآبادیاتی اقتدار کی د دبرتاسیاسی اور فکری آلہ کے طور پر دسے دبجائے ا درابطے کی دگیا۔ اس دور میں اردو ترجمہ کاری کو زبانوں کے مابین د
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اور سیاسی متون کا ترجمہ کروایا تاکہ اپنی د داستعمار د دمقامی ثقافتوں پر قابو پایا جا سکے۔ د داس سے د دکی جا سکے اورحاصل د دتائید د ادبی  نے مختلف علمی، 

ترجمہ کاری اب فکری طور پر آزاد نہیں رہی بلکہ نوآبادیاتی نظریات کی تابع بن گئی یعنی اس کے د۔ دحکمرانی کو جواز اور تحفظ فراہم کیا جا سکے

ریسرچ گیٹ میں  دذریعے ایسے تصورات اور رویّے فروغ پانے لگے جو سامراجی طاقتوں کے فکری و ثقافتی ایجنڈے سے مطابقت رکھتے تھے۔

دمقالہ پڑھا گیا ۔ اس میں بتایا گیا کہ:د

"Translation operates as both a tool of colonial domination and 

an instrument of postcolonial resistance. While colonial 

regimes used it to impose linguistic hegemony, postcolonial 

thinkers’ re-appropriate translation to reclaim cultural 

autonomy." 

۔ جہاں ہے  ترجمہ نوآبادیاتی غلبے کا ایک ذریعہ اور مابعد نوآبادیاتی مزاحمت کا ایک اوزار بھی"

وہی مابعد نوآبادیاتی مفکرین د د۔ دسامراجی نظاموں نے اسے لسانی بالادستی کے لیے استعمال کیاد

"نے اسی کے ذریعے ثقافتی خودمختاری کو دوبارہ حاصل کیا۔

3

د

نے اسی ترجمے کو اپنی ثقافت اور شناخت واپس د اقوام مگر بعد میں محکوم   نے اپنی زبان اور اثر پھیلانے کے لیے استعمال کیاد استعمار ترجمہ کو 

کار ذہنی د دو دترجمہ کاری ایک تحریری داس طرح دپر بھی اثرات مرتب ہوئے۔ د دبنیاداس میں مقامی زبان و ادب کی د د  د۔کا ذریعہ بنایا د دحاصل کرنے د

استعمار کے خاتمے کے بعد اردو ترجمہ کاری کے رجحانات د دنوآبادیاتی اور مقامی ثقافتوں کے تصادم کی جھلک نمایاں ہوئی۔د دجس نے د دبن گئی د دخار

۔ اس دور میں ترجمہ کاری کا عمل نوآبادیاتی مفروضات کے نفاذ کا ذریعہ کو نئے زاویے فراہم کئے میں بہت سی تبدیلیاں آئیں جنہوں نے اس 

ذریعہ سمجھا اہم  ایک  کا  اظہار  اور تخلیقی  ارتقاء  تبادلے، علمی  اسے ثقافت کے  بلکہ  رہا  اور معاشرتی دنہیں  آزادی  سیاسی  نئی تحریکوں،  گیا۔   

عالمی ادب، سائنس، فلسفہ اور سماجی علوم کی نگاہ مقامی زبان پر پڑی۔ اس نے د دجس سے د دتبدیلیوں نے اردو ترجمہ کاری کے افق کو کشادہ کیاد

ہم آہنگد دور کے ساتھ  ادبی  و  ثقافتی  عالمی  کو  زبان  اور دکرنے د داردو  دی  مدد  ادب کی تخلیقی د داس طرح د دمیں  اردو  زبانوں سے ترجمے  مختلف 

 بنا دگنجائشوں کو بڑھانے لگے۔ اس رجحان نے اردو ترجمہ کاری کو ایک نیا ادبی اور فکری مقام دیا اور اسے ثقافتی  اظہار کا ایک زبردست ذریعہ

کاری کے طریقے اور انداز میں بڑی تبدیلیاں آ ددنیا کے بدلنے، ٹیکنالوجی کے بڑھنے اور زبان کے نئے انداز آنے کی وج سے اردو ترجمہ  دیا۔

 دفتارگئیں۔ آج کے دور میں ڈیجیٹل ٹیکنالوجی، زبان شناسی کی جدید تحقیق اور عالمی ثقافتی رابطوں کی مدد سے اردو ترجمہ کاری نہ صرف تی ر

معیاری اور بین الثقافتی ہو گئی ہے۔ یہ تبدیلیاں محض تکنیکی پہلوؤں تک محدود نہیں بلکہ ترجمہ کے مفہوم، انداز اور فلسفہ میں دمزید دبلکہ د دہے د

اور آن لائن پلیٹ فارمز کا کردار د طریقے جدید ترجمہ کاری میں مشینی ترجمہ، خودکار ترجمہ کے د مرتب کئے ۔ عصر حاضر میں بھی گہرے اثرات 
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رہا ہے جا  ثقافتی د د۔ دبڑھتا  اور  اس کے ساتھ ساتھ مترجمین نئے فکری  ۔  دی  مدد  پر لے جانے میں  عالمی منظرنامے  کو  ادب  اردو  جس نے 

جدید اردو ترجمہ کاری ایک نئے دور کی  د۔ دجن کا حل تلاش کرنا جدید ادب کی ضروریات میں شامل ہے دکا بھی سامنا کر رہے ہید دآزمائشوں د

علامت بن کر ابُھری ہے جو ماضی کی روایات کو برقرار رکھتے ہوئے مستقبل کی زبان و ادب کی سمت متعین کر رہی ہے۔اس نے اردو زبان د

اور فارسی زبانو ادا کیا ہے۔ ابتدائی طور پر یہ ترجمہ کاری عربی  و علمی ترقی میں بنیادی کردار  ادبی  نہ د د دں سے ہوئیکی  اردو زبان کو  جنہوں نے 

اور اد اور دصرف الفاظ  ادبی دنیا کو بھی وسعت دی۔ اس دور میں ترجمہ کاری کا مقصد نئے علمی علوم  اور  صطلاحات عطا کیں بلکہ اس کی علمی 

جس سے اردو زبان کو ایک جامع علمی زبان کی حیثیت ملی۔ اس طرح اردو ترجمہ کاری نے د د دمذہبی متون کو اردو بولنے والے عوام تک پہنچانا تھاد

 دابتداء ہی سے متحرک اور تحقیقی زبان بنانے میں اہم حصہ لیا جس کی بدولت اردو ادب نے علمی اور فکری ترقی کی راہی اختیار کیں۔فارسید

تا ادب کی  اردو  روایت  اردو میں ترجمہ کاری کی  ریخ میں خاص اہمیت رکھتی ہے کیونکہ فارسی زبان نے صدیوں تک برصغیر کی دزبان سے 

کے د۔ فارسی کے ادبی متون جیسے شاعری، حکمت اور نثری کلام کا اردو میں ترجمہ زبان کی فنی و ادبی خوبصورتی ثقافت اور ادب پر غالب اثر ڈالاد

۔ یہ ترجمے الفاظ کی محض تبدیلی نہیں تھے بلکہ اس طرح فارسی کے حسن، فلسفہ میں اضافہ کا باعث بنا منفرد ثقافتی شناخت د کی اردو ادب  ساتھ 

 داور فکری جہات کو اردو میں منتقل کیا گیا۔ اس عمل سے اردو ادب فکری لحاظ سے بھی پھلا پھولا اور عالمی زبانوں سے ہم آہنگ ہوا، جس نےد

 اردو کو ایک مکمل ادبی زبان کے طور پر استوار کیا۔

اور  دقبضہ کیا دنے دنیا کے مختلف حصوں پر د داقوامبنیاد اس دور کی سیاسی، ثقافتی اور سماجی صورت حال پر ہے جب یورپی د دی دفکر د داستعمار کی د

ادب اور ثقافت کو قابو میں کر کے اپنی د دو نے کس طرح زبان داس بات کی غماض ہے کہ استعمارمقامی ثقافتوں میں اپنی بالادستی قائم کی۔ یہ فکر د

ترجمہ کاری تحریری معنی کی تبدیلی نہیں بلکہ د  دمقامی  روایات اور زبانوں کو دبایا۔ نوآبادیاتی فکر کے مطابق بناتے ہوئے د دشناخت کو نصب العین د

ترجمے د بھی پڑا جس نے ۔ اس کا اثر اردو ادب پر گیا طاقت کا ذریعہ ہے جس کے ذریعے نوآبادیاتی اقتدار کو جواز اور مقامی ثقافتوں  کو کمزور کیا یہ 

زبان، د ، کے طور پر ابھرتی ہے جو تاریخ متحرکہ  نوآبادیاتی فکر ایک  قوت  اس طرح  کی روایتی خود مختاری کو متاثر کیا د اور اس  نظریات  ، کی زبان 

مابعد نوآبادیاتی نظریات نوآبادیاتی دور کے اثرات اور اس کے خاتمے اس طرح         د ددیتی ہے۔ دزاویہ د دادب اور ثقافت کے کئی جہات کو ایک نیا

دڈاکٹر غلام علی الانا لکھتے ہی:دکے بعد پیدا ہونے والے پیچیدہ حالات کو سمجھنے کے لیے فکری بنیاد فراہم کرتے ہی۔

"ادب میں ترجمہ ایک بہت اہم لسانی اور فکری عمل ہے"

4

د

ادب میں ترجمہ اس لیے اہم ہے کہ یہ مختلف زبانوں اور ثقافتوں کے خیالات، جذبات اور فکری نظریات کو ایک دوسرے تک پہنچاتا د

شناخت، دجس سے د دیہ نظریات نوآبادیاتی قوتوں اور مقامی ثقافتوں کے درمیان تعلقات کو پیچیدگی اور کشمکش کے تناظر میں دیکھتے ہید د دہے۔

د داقتدار اور مزاحمت کے کئی پہلو سامنے آتے ہی۔ مابعد نوآبادیاتی نظریہ یہ سوال اٹھاتا ہے کہ نوآبادیاتی اثرات آج بھی کس حد تک موجو

ترجمہ کاری اور ادبی تخلیقات صرف لسانی د دکے مطابق دادب اور ثقافت میں ان کی مداخلت کس طرح جاری ہے۔ اس نظریے د دو دزبان د۔ دہی د
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کی نقاب عمل نہیں بلکہ سیاسی اور ثقافتی جدوجہد کا ذریعہ ہی۔ اس طرح اردو ادب میں مابعد نوآبادیاتی فکر نے زبان کی تشریح اور ترجمہ کاری 

واک نے نوآبادیاتی اور مابعد نوآبادیاتی د۔ دمیں نئے فکری زاویے پیش کیے  دکی اور اس  دکشائی
ِ
پ
ایڈورڈ سعید، ہومی بھابہا، اور گایاتری چکرورتی اس

زم" نے اس بات پر روشنی ڈالی کہ کس طرح مغرب نے مشرق کی تحریری اور فکرید

 
 
 

 

 دفکر کو سمجھنے میں نمایاں کردار ادا کیا۔ سعید کی "اوری

دپر اپنی بالادستی قائم رکھی۔دتشہیر کو مستحکم کیا اور نوآبادیاتی اسٹیج 

"Meanwhile, the Urdu language slips ever deeper 
into engineered irrelevancy. The Urdu we claim to 
speak is often just the bare-bones of a Urdu/Hindi 
sentence with all the operative words in English. At 
what point is your language no longer yours, but 
someone else’s cheap imitation? Urdu languishes 
— a zombie of its former self, disconnected from 
political, economic, intellectual and social vitality; 
and little more than a domestic, household tool 
best fit for simple, low-processing action. The “real 
stuff” happens in English. " 

دلدل  اور گہرائی تک ڈوبتی جا رہی ہے۔ جو  د اسی دوران اردو زبان ایک منصوبہ بند غیر اہم"

ایسی د ایک  یا ہندی کے ڈھانچے پر مشتمل  اردو  دراصل  وہ  دعویٰ کرتے ہی  کا  اردو ہم بولنے 

زبان بن چکی ہے جس کے تمام مؤثر الفاظ انگریزی سے مستعار ہی۔ آخر وہ کون سا لمحہ ہے د

ی نقل بن جاتی ہے؟ اردو اب اپنے دجب زبان اپنی شناخت کھو بیٹھتی ہے اور کسی اور کی بھد

ہے د سیاسی، معاشی، فکری اور سماجی زندگی سے کٹی ہوئی۔دماضی کی محض ایک کھوکھلی لاش ہے

۔ اب یہ صرف گھریلو سطح کی ایک معمولی زبان بن کر رہ گئی ہے جو محض روزمرہ کے سادہ اور 

"یزی میں ہوتا ہے۔سطحی امور کے لیے کارآمد ہےکیونکہ اصل فکری اور علمی عمل تو انگر

5

 

مابعد نوآبادیاتی مطالعے سے یہ شعور اجاگر ہوتا ہے کہ اردو زبان اپنی اصل روح اور فکری وقار سے بتدریج محروم ہوتی جا رہی ہے۔ د

ساخت کھو چکی ہے اور انگریزی کے اثرات سے بری طرح متاثر ہے۔ یہ زبان اب  دروایتی دوہ اپنی د۔ د دآج جو اردو ہمارے روزمرہ میں رائج ہے

اور سماجی مباحث کے میدان اب انگریزی  د داپنی تخلیقی اور علمی قوت کے بجائے محض اظہارِ ضرورت کا ذریعہ بن کر رہ گئی ہے۔ فکر و تحقیق

ہومی بھابھا کے نظریات یہ بتاتے ہی کہ د  دمحسوس ہوتا ہے جیسے اردو اپنی تہذیبی و فکری شناخت سے کٹتی جا رہی ہو۔ د۔ ایسے د دکے زیرِ اثر ہید

بلکہ جب مختلف تہذیبیں ملتی ہی تو ان کے درمیان ایک درمیانی، مخلوط اور مفاہمانہ جگہ بنتی ہے جہاں نئی د دتعلق سیدھا سادہ نہیں ہوتاثقافتوں کا 
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ں اور نئے ثقافتی معانی جنم لیتے ہید
 
ی

 

ت

 

خ

 استعمارزدہ کی اور د دجو استعمار د۔(کہتے ہی د دInterstitial Spaceیا           )  د د (third space) جسے وہ د دشنا

واک کی " دگائتری د دشناختوں میں کشمکش کو بیان کرتے ہی۔
ِ
پ
" کا نظریہ بھی اہم ہے جو ان لوگوں کی آواز کو فروغ دیتا ہے جو دSubalternاس

نوآبادیاتی گفت و شنید میں خاموش رہ گئے۔ یہ نظریات اردو ادب میں ترجمہ کاری کے عمل کو صرف زبان کے تبادلے سے آگے بڑھا کر 

 سماجی اور سیاسی طاقتوں کی سمجھ میں معاون ثابت ہوتے ہی۔د

اور د کا ذریعہ نہیں بلکہ ثقافت  اور طاقت کا تعلق نوآبادیاتی فکر میں ایک بنیادی تصوّر ہے جو واضح کرتا ہے کہ زبان صرف گفتگو  زبان 

کا اظہار ہوتا ہے بلکہ طاقت کے تعلقات کو بھی  اور جذبات  اختیار کے نظام میں ایک طاقتور آلہ ہے۔ زبان کے ذریعے نہ صرف خیالات 

 طارق رحمان لکھتے ہی:  کیا جاتا ہے۔مستحکم یا چیلنج

"Language, then, is a coin and what it buys in the 
market is power…. Language is intimately related 
both to ideology and power in Pakistan. The state 
has made Urdu a marker of Pakistani identity and 
an integrative device in a country which has at least 
five major ethnic groups with their own indigenous 
languages. The ethnic groups have countered the 
Centre which, in their perception, practices 
versions of internal colonialism."    

اور طاقت" پاکستان میں زبان،  د۔۔دونوں سے ہے۔ د دپاکستان میں زبان کا گہرا تعلق نظریے 

پاکستان میں  دطاقت اور نظریے کے باہمی تعلق کا جامع خلاصہ پیش کرتا ہے۔ اس کے مطابق

زبان محض ابلاغ کا ذریعہ نہیں بلکہ سیاسی، سماجی اور فکری طاقت کی علامت ہے۔ ریاست نے د

کیاد پر پیش  طور  کے  کی علامت  اور شناخت  وحدت  قومی  کو  نسلی د د۔اردو  و  لسانی  لیکن مختلف 

"گروہوں نے اسے مرکز کی "اندرونی نوآبادیات" کی ایک شکل سمجھ کر رد کیا۔د

6

 

ریاست نے اردو کو قومی وحدت کی علامت د دپاکستان میں زبان صرف بات چیت کا ذریعہ نہیں بلکہ طاقت اور نظریے کی علامت ہے۔

وں نے اسے مرکز کی بالادستی سمجھ کر قبول نہیں کیا۔د دیہ المیہ ہے کہ د دبنایا مگر

 

 
اردو زبان کی نوآبادیاتی دور میں جو حالت ہوئی وہ د د   دمختلف قوم

جس سے نہ صرف اردو کی تشکیلی شناخت متاثر ہوئی د لئے کیا ۔حکمرانی کے  دکا اظہار ہے جو  استعمار نے اپنی زبان اور طاقت کے اس ناگزیر تعلق د

 دجہاں فکری آزادی،د دکرتے ہوئے د داپنی روایتی حیثیت سے بڑھ کر ایک متحرک کردار ادا د اور د دنے زبان میں اپنی اجارہ داری  قائم کی استعماربلکہ د

اثرات نے اس زبان کی تشریح اور ادبی تشخص پر گہرے نقوش چھوڑے د دکے داردو زبان پر مغربی فکرقائم کیا ۔ د دثقافتی شناخت اور سیاسی تسلط د

اویوں دہی۔ نوآبادیاتی دور کے بعد اردو زبان میں مغربی فلسفہ، تنقید، ادبی مظاہر اور فکر کے نئے راستے کھلے، جنہوں نے اردو ادب کو نئے ز
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کا سامنا  کرنا پڑا کیونکہ مغربی نظریات نے زبان کی ساخت اور د بنیاد کو آزمائش د داردو کے روایتی مفاہیم اور د دسے  دسے سمجھنے کا موقع دیا۔ اس عمل د

نئے داس کے ادبی معیار کو متاثر کیا۔ اردو زبان میں ترجمہ کاری کے یہ اثرات اسے عالمی ثقافت سے مربوط کرتے ہوئے زبان کی اپنی پہچان کو د

مغربی فکری اثرات کی قبولیت اور ردعمل دونوں نے اردو ادب کی جامع نشوونما د داس طرح د دسرے سے تعمیر کرنے کا موقع فراہم کرتے ہی۔ 

 میں اہم کردار ادا کیا ہے۔ د

اور مفاہیم کے  زبانوں کے مابین معنی  ذریعے  اور جدید ٹیکنالوجی کے  اور لسانی عمل ہے جو کمپیوٹر  فنی  کاری ایک جدید  ڈیجیٹل ترجمہ 

مشینی عمل اور ڈیجیٹل پلیٹ د داسے د دتبادلے کو ممکن بناتا ہے۔ اس تصور کی بنیاد یہ ہے کہ زبان کو صرف انسانی فہم تک محدود نہ رکھا جائے بلکہ

 وسعت دی فارمز پر بھی مؤثر انداز میں سمجھا اور منتقل کیا جا سکے۔ اردو ادب میں ڈیجیٹل ترجمہ کاری کی آمد نے زبان کی رسائی کو عالمی سطح پر

بات کرتا ہے بلکہ اس کے تحت دہےمگر اس کے ساتھ کئی چیلنجز اور نئے سوالات بھی سامنے آئے ہی۔ یہ عمل نہ صرف الفاظ کی ترجمہ کی د

دشاستری لکھتے ہی: ن کے ثقافتی، ادبی، اور معنوی پہلو بھی اسی پلیٹ فارم پر محفوظ اور منتقل کرنے کی کوشش کی جاتی ہے۔زبا

“It looks like this is an easy way to translate a text 
but it is much more difficult and complex because 
the translation is never a mere word-for-word 
substitution. So, when it comes to human 
translation, then it is easy for a human translator 
to understand and interpret all the elements 
within the text and understand how each word 
within the text may influence the context of the 
text. This obviously will require a translator who is 
not only an expert in grammar, syntax, the 
semantics of the languages concerned but is also 
well versed with the socio-cultural contexts of both 
the languages, that is the source and the target 
language.”  

ظاہر میں کسی متن کا ترجمہ کرنا ایک آسان عمل محسوس ہوتا ہے لیکن درحقیقت یہ نہایت د"

پیچیدہ اور مشکل مرحلہ ہےکیونکہ ترجمہ کبھی بھی لفظ بہ لفظ تبدیلی نہیں ہوتا۔ انسانی مترجم 

اور یہ جان سکے کہ ہر لفظ کس د وہ متن کے تمام پہلوؤں کو سمجھے  کے لیے یہ ضروری ہے کہ 

ے مفہوم اور سیاق و سباق پر اثر انداز ہوتا ہے۔ ایسا ترجمہ صرف وہی مترجم کر سکتا دطرح پور
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ت ا ت

 

معی اور  قواعد، ترکیب  جو صرف  ہدف د (Semantics) ہے  اور  ماخذ  بلکہ  ہی نہیں 

"ددونوں زبانوں کے سماجی و ثقافتی سیاق سے بھی گہری واقفیت رکھتا ہو۔

7

 

ق دترجمہ صرف لفظ بہ لفظ کی تبدیلی نہیں ہوتا۔ ایک اچھا مترجم متن کے ہر پہلو کو سمجھتا ہے اور یہ جانتا ہے کہ الفاظ پورے معنی اور سیا 

 دسےدپر کیسے اثر کرتے ہی۔ اس کے لیے مترجم کو صرف زبان کی قواعد و ترکیب کا علم نہیں بلکہ دونوں زبانوں کے ثقافتی اور سماجی پس منظر د

ڈیجیٹل ترجمہ   سے ترجمہ نہیں کہلاتا ۔  صرف الفاظ کی جگہ بدلنے۔ترجمہ ذہانت، فہم اور ثقافتی شعور کا کام ہے یعنی  بھی واقف ہونا ضروری ہے

سے مؤثر اور مستند ترجمہ دکی وج د دجس د دمیں محدود ہے دمنتقلی دکاری کی یہ دنیا اردو ادب کے مخصوص اور پیچیدہ عناصر کو سمجھنے اور ان کی مناسب د

درمیان د کے  اور مشینی صلاحیتوں  فہم  انسانی  لیے  کے  ہے۔   دکاری  رہا  ہو  کم  آہستہ  آہستہ  کہ  جو  ہے  خلا  ترجمہ دکافی   Machineمشینی 

Translation) )ز، زبان کی شناخت

 

ز
م
ھ

 

ت

الگور اور ڈیٹا پروسیسنگ کے ذریعے د دکی ساخت ایک مربوط نظام پر مشتمل ہوتی ہے جو مختلف 

 ڈیٹا پر مبنی ترجمہ دوسری  قوانین پر مبنی ترجمہ اوران میں سے ایک  ہے۔ اس میں بنیادی طور پر دو اقسام پائی جاتی ہی پاتا ترجمہ کا عمل سرانجام 

 ترجمہ میں مشین کو وسیع دجاتا ہے جبکہ ڈیٹا پر مبنی دمیں بھر ا دگرامر اور قواعد کو مشین د دمیں زبان کی دجس د دقوانین پر مبنی ترجمہ دہے ۔  پہلی قسم میں د

س 

 

ت ی
س

اردو زبان کے د تاکہ وہ لوجیکل تھنکنگ کے ذریعے جوابات دے سکے۔  ہے مربوط کیا جاتااور ترجمے کی مثالوں سے (Datasets)ڈیٹا 

اس پر  طور  کی ساخت میں خاص  ترجمہ  کے د دحوالے سے مشینی  اسلوب کے تناظر میں دزبان  ادبی  اور  محاورات  الفاظ،  متعدد تکنیکی د دذخیرہ 

نحوی اور معنوی پہلوؤں کو مکمل طور پر سمجھنے اور منتقل کرنے میں اکثر ناکام د دکی ترکیبیہ نظام اردو د داس کے نتیجے میں دپیچیدگیاں پائی جاتی ہی۔

مک د  دتی ہے۔دجا درہتا ہے جس کے باعث مشینی ترجمے کی قابلیت انسانی مترجم کی مہارت سے کم تر ہود
ھ

 

ت

 Algorithmic دجانبداری دالگور

Bias) ا اس بات کی علامت ہے کہ کس طرح مشینی د دجانبداری دیک اہم مسئلہ ہے جو ڈیجیٹل ترجمہ کاری کے عمل کو متاثر کرتا ہے۔ یہ د(  

زد

 

ز
م
ھ

 

ت

اور الگور ڈیٹا  والے  اوقات تہذیبی، نسلید دئے دکے بنائے ہود داستعمار د   دترجمہ کے لیے استعمال ہونے  ت ا ت کو برقرار د دہی بعض 
عص

 

ی
یا لسانی 

اور د درکھتے ہی یا بڑھاتے ہی۔ جب وہ غیر مناسب دکے ساتھ جانبداری سے کام لیا جاتا ہےاردو جیسی زبانوں د دحاشیہ پر موجود مقامی  تو اکثر 

اس د دکا شکار ہوتے دمفاہیم د ز مغربی زبانوں کی بنیاد پر تیار کیے جاتے ہی۔ 

 

ز
م
ھ

 

ت

اور الگور ڈیٹا  زیادہ تر  اردو جیسی  دکی بنیادد دجانبداری دہے کیونکہ  پر 

جو زبان کی اصل روح اور ادب کی نزاکت کو نقصان  دہے دتی دنظری پیدا ہو د دتنگ دنوآبادیاتی زبانوں کی ترجمہ کاری میں غلط فہمی، گمراہی یا ثقافتی د

 پہنچاتی ہے۔د

"Meanwhile, the Urdu language slips ever deeper 

into engineered irrelevancy. The Urdu we claim 

to speak is often just the bare-bones of an 

Urdu/Hindi sentence with all the operative 
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words in English. At what point is your language 

no longer yours, but someone else’s cheap 

imitation? Urdu languishes — a zombie of its 

former self, disconnected from political, 

economic, intellectual and social vitality; and 

little more than a domestic, household tool best 

fit for simple, low-processing action. The “real 

stuff” happens in English.  " 

ء د اثنا  اردو جسے ہم د"دریں  وہ  رہی ہے۔  جا  اور جگہ کھوتی  اہمیت  اپنی   زبان آہستہ آہستہ  اردو 

کا دعویٰ کرتے ہید اردو/ہندی د۔ دبولنے  اور تمام اہم الفاظ د دکے ضروری اجزاء د دجملے د دکےد داکثر  

اور کب یہ کسی اور کی د دانگریزی میں ادا کیے جاتے ہی۔ کب تک یہ زبان آپ کی اپنی رہے گی

زوال پذیر ہے دگھٹیا د اردو  مانند مردہ جسم،  د۔ دنقل بن جائے گی؟  اپنی سابقہ طاقتور شناخت کی 

ہوئی کٹی  سے  زندگی  سماجی  اور  فکری  اقتصادی،  کے د دسیاسی،  روزمرہ  گھریلو  ایک  صرف  اور 

۔" کاموں کے لیے موزوں آلہ بن کر رہ گئی ہے۔ اصل کام تو انگریزی میں ہوتا ہے

8

 

 دکےد داردود دمیں دجملوں داکثر۔ دہے دگئی درہ دکر دبن دزبان دکی دروزمرہ دوالی دجانے دبولی دوں میں دگھر داورد دہے درہی دکھو دحیثیتد داصل داپنید دزبان داردود

مک د د د۔ہے درہی دجا دطرف دکی دزوالد دکر دہو دمحروم دسے دطاقت داپنی داردود دطرح دہی ۔ اس دجاتے دبولے دمیں دانگریزید دالفاظ دضروری
ھ

 

ت

اس لیے الگور

 استعمال اردو ترجمہ کاری کے لیے ناگزیر ہی۔د کا  کے خلاف تدابیر اور محتاط ڈیٹا جانبداری 

زبانوں کے مقابلے میں ڈیٹا کے حوالے سے کم اہمیت کی حامل د داستعماری دزبانیں ڈیجیٹل دنیا میں د دیا حاشیہ پر موجود د دمقامی یا استعمارزدہ کی

اور غیر مکمل ہوتا ہے دہوتی ہید مواد محدود  کاری کے لیے دستیاب  ترجمہ  زبانوں کی ڈیجیٹل  ان  وج سے  کی  اس د د۔ د دجس  زبان بھی  اردو 

اس کی ترجمہ کاری کی د داس لیے د دمرکزیت کے تقاضوں سے مستثنیٰ نہیں ہے اور ترجمہ کے نمونوں کی عدم دستیابی  ڈیٹا کی کمی، محدود لغات 

دخاور لطیف خان کے مضمون کا لب لباب یہ ہے:دصلاحیت کو محدود کرتی ہے۔

"Digital platforms and machine translation systems tend to 

reinforce linguistic hierarchies by privileging English and 

marginalizing languages like Urdu. This digital imbalance is 
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not a mere technical issue; it is a continuation of colonial 

patterns of epistemic domination in new, algorithmic forms. د" 

ڈیجیٹل پلیٹ فارمز اور مشینی ترجمے کے نظام لسانی مراتب کو مزید مضبوط کرتے ہی کیونکہ د"

وہ انگریزی کو فوقیت دیتے ہی اور اردو جیسی زبانوں کو حاشیے پر دھکیل دیتے ہی۔ یہ ڈیجیٹل د

 د"دصورت دالگورتھمی" دعدم توازن کوئی  تکنیکی مسئلہ نہیں بلکہ نوآبادیاتی فکری غلبے کی ایک نئی

"میں تسلسل ہے۔

9

د

۔ اس د کیو نکہ یہ  استعمار  کے کنٹرول میں  ہے  جدید ڈیجیٹل نظام اور خودکار ترجمے والی مشینیں انگریزی زبان کو زیادہ اہمیت دیتی ہید

نیں کمزور داردو جیسی زبانوں کو کم تر سمجھا جاتا ہے۔ یہ مسئلہ صرف ٹیکنالوجی کا نہیں بلکہ  نوآبادیاتی سوچ کا نیا انداز ہے جس میں طاقتور زبالئے د

اس مرکزیت کے نتیجے میں اردو ترجمہ کاری کے لیے مشین لرننگ ماڈلز اور ڈیجیٹل پلیٹ فارمز میں غیر متوازن د د دزبانوں پر حاوی رہتی ہی۔

اردو زبان کی عالمی  دکسی ایک زبان کی برتری کی وج سے د دپیش رفت ہوتی ہے جس سے اس زبان کی عالمی سطح پر موثر نمائندگی متاثر ہوتی ہے۔

سد دمتاثر ہوتا د داور ادبی تنوع د داہمیت د

 

ت ی
س

س د کی تیاری ناگزیر ہے د(Datasets)ہےاس لیے اردو کے لیے خاص اور جامع ڈیجیٹل ڈیٹا 

 

ت ی
س

ڈیٹا 

 دستعمال کرتا ہےدسے مراد وہ ریکارڈ یا اعدادو شمار ہی جو کمپیوٹر کو دئیے  جاتے ہی جس کی بنیاد پر کمپیوٹر لرننگ کا نظام ترتیب دیتے ہوئے اسے  ا

اردو ترجمے میں تکنیکی اور معنوی مشکلات کئی پہلوؤں پر مشتمل ہوتی د  د ترجمہ کاری میں برابر کا مقام حاصل ہو سکے۔تاکہ اس زبان کو ڈیجیٹلد

اردو کی نحوی پیچیدگیاں،  دابھی تک د دہی جنہیں عبور کرنا ڈیجیٹل ترجمہ کاری د سب سے بڑا چیلنج ہے۔ تکنیکی مشکلات میں سب سے بڑھ کر 

جسے وہ بیان کرنے د دمتنوع لغات اور طرز بیان کی انفرادیت شامل ہی جو مشینی ترجمہ کے جدید نظاموں کے لیے فہم و ادراک کا مسئلہ بنتی ہید

معنوی پیچیدگیوں میں ادبی ذوق، محاورات، تاریخی اور ثقافتی حوالہ جات کا مناسب ترجمہ شامل ہے جس میں باریک معنی اور د دسے قاصر ہے۔ د

 مشکل ہوتا ہے۔ اس کے علاوہ اردو زبان کے خط و کتابت کا نظام بھی ڈیجیٹل پلیٹ فارمز کے لیے ایک خاص چیلنج دجذباتی رنگ کو برقرار رکھنا

ان  داردو ادب داور جسے استعمار کی پشت پناہی حاصل ہے۔ د دہے کیونکہ دیوناگری یا رومن رسم الخط میں ترجمہ کاری پیچیدگیوں کو جنم دیتی ہے

 دزبان کےد داردو د دتمام مسائل کے باوجود ڈیجیٹل ترجمہ کاری کو کامیاب بنانے کے لیے تکنیکی جدت اور فنی مہارتوں کو یکجا کرنا ضروری ہے تاکہ

 کیا جا سکے۔دظ محفو برقرار اور معنوی گہرائیوں اور فنی حسن کو مطالب ، 

کو سمجھنے کا  اندازاور اس کے مختلف ادبی کے مختلف پہلووں منتخب ادبی متون کا انتخاب تحقیق میں ایک اہم مرحلہ ہے کیونکہ یہ اردو ادب د

ذریعہ ہے۔ غالب کی غزلوں، منٹو کے افسانوں، اقبال کی فکری شاعری اور قرۃالعین حیدر کی نثری تخلیقات جیسی ادبی عظیم شخصیات  داچھا د

جسے ڈیجیٹل ترجمہ کاری د دالگ الگ ہے دانداز داور فکری د دکے متون اردو ادب کی مختلف جہتوں کو ظاہر کرتے ہی۔ ہر مصنف کا اسلوب، زبان

جمہ دمیں سمجھنا اور درست ترجمہ کرنا ایک لمحہ فکریہ ہے۔ یہ متون اپنی نزاکت، محاورات، تاریخی سیاق و سباق اور ثقافتی گہرائی کے باعث تر
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ثابت ہوتے ہی۔ تحقیق میں ان متون کا انتخاب اس لیے بھی اہم ہے تاکہ مشینی اور انسانی ترجمہ کاری کے درمیان د دآزمائش دکاری کے لیے د

انسانی اور مشینی ترجموں کا تقابلی   دفرق کو واضح کیا جا سکے اور اردو ادب کی منفرد خصوصیات کو عالمی زبانوں میں بہتر انداز میں منتقل کیا جا سکے۔

دپہلو ہے جس سے ڈیجیٹل ترجمہ کاری کے معیار اور حدود کو سمجھا جا سکتا ہے۔د اہم جائزہ ایک دلچسپ اور نہایت 

"This study examines the transfer of semantic and 
pragmatic meanings employed in the English 
subtitles of the culturally rich Urdu television play 
Kuch Ankahi, written by Syed Mohammad Ahmed, 
focusing on the accuracy of meaning and cultural 
features during translation. Using a qualitative 
approach, this study analyzes selected dialogue 
pairs to explore how meanings are generalized or 
specified deliberately. These choices are evaluated 
not only for their effectiveness in maintaining the 
core meaning of the source text (ST) but also on 
how they influence the tone, emotional impact, 
and cultural expressiveness of the dialogues when 
translated into the target text (TT)." 

ڈرامد" اردو  احمد کے تحریر کردہ ثقافتی رنگوں سے بھرپور   دیہ مطالعہ معروف مصنف سید محمد 

کہی" ان  عملی" دکچھ  اور  معنوی  میں  ز 

 

ز
ل

 

ت

ئ

ئ

ٹا سب  انگریزی   Semantic and) کے 

Pragmatic) جس میں ترجمے کے دوران معنی کی درستی د۔ دمفاہیم کی منتقلی کا جائزہ لیتا ہےد

گئی ہے۔ دی  توج  پر  کی نمائندگی  ثقافتی عناصر  کار  (Qualitative) معیارید داور  طریقِ 

کے جوڑوں کا تجزیہ کیا گیا ہے تاکہ یہ دیکھا جا د دںاس تحقیق میں منتخب مکالمو۔ داپناتے ہوئےد

سکے کہ کہاں معنی کو دانستہ طور پر عام یا مخصوص انداز میں منتقل کیا گیا۔ان انتخابوں کا جائزہ 

کے بنیادی مفہوم کو کس د (Source Text) نہ صرف اس بنیاد پر لیا گیا ہے کہ وہ ماخذ متن

میں د (Target Text) حد تک برقرار رکھتے ہی بلکہ اس پہلو سے بھی کہ وہ ترجمہ شدہ متن

"لہجے، جذباتی اثر اور ثقافتی اظہاریت کو کس طرح متاثر کرتے ہی۔د

10

 

ز  انسانی مترجم زبان کی باریکیوں، ثقافتی حوالوں اور معنوی گہرائی کو مدنظر رکھتے ہوئے ترجمہ کرتا ہے 

 

ز
م
ھ

 

ت

جبکہ مشینی ترجمہ زیادہ تر الگور

ڈیٹا پر منحصر ہوتا ہےد اور محاورتی رنگت کھو د د داور  اور فکری د دجاتی دجس میں زبان کی لطافت  ہے۔ مشینی ترجمہ میں اکثر اصطلاحات، محاورات 
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ہے۔ انسانی ترجمہ میں تخلیقی سوچ اور جذباتی تا دجس کی وج سے ترجمے میں معنوی خلا پیدا ہو د دتیںپا د دپیچیدگیاں درست طور پر منتقل نہیں ہو

جب کہ مشینی ترجمہ بنیادی طور پر سطحی اور زیادہ تکنیکی ہوتا ہے۔ اس تقابل د د دامتزاج کا عنصر شامل ہوتا ہے جو ادب کی روح کو زندہ رکھتا ہے

 انسانی مہارت کی اہمیت اجاگر ہوتی ہے۔د جس سے  اور  ہے واضح ہوتی آزمودگی سے اردو ادب کی ڈیجیٹل ترجمہ کاری کی

سے کی جاتی ہے۔ فکری د دمشینوں جب ترجمہ کاری  د دملتی ہید اس وقت د دکی مثالیں اردو ادب کے ترجمہ میں اکثر دیکھنے کو دبگاڑفکری اور ثقافتی د

 بگاڑ نقطۂ نظر کو ترجمے میں غلط انداز میں پیش کیا جائے۔ ثقافتی  دمخصوص   کا مطلب ہے کہ اصل متن کے اندر موجود تصورات، نظریات یا  بگاڑ 

اور داس د و رواج دجب د دہےدجاتا د دبھی زیادہ پیچیدہ ہوتا د دوقت  اور زبان کی مخصوص علامتوں کو توڑ د دیہ ادب میں موجود ثقافتی حوالوں، سماجی رسم 

اردو ادب کی فکری وسعت اور ثقافتی حیثیت کو متاثر کرتے ہی اور قاری کو اصل ادبی تجربے سے دور لے د دبگاڑ دمروڑ کر پیش کرتا ہے۔ ایسے د

متاثر د دادبی پارے کی حیثیت دجس سے د ددیتا ہے د د دمزید بڑھا دکو د دمسائل دکرتے ہوئے دجاتے ہی۔ جب مشینی ترجمہ ثقافت کی باریکیوں کو نظر انداز د

اردو ادب کے ترجمہ میں محاورات، استعاروں اور ثقافتی علامتوں کی تبدیلی بہت اہم اور نازک موضوع ہے کیونکہ یہ زبان کے  دہوتی ہے۔

 جذباتی اور فکری رنگ کو نمایاں کرتے ہی۔ محاورات اور استعارے زبان کے روحانی عناصر ہی جو کسی بھی ادب کو زندہ اور منفرد بناتے ہید

میں جذبات ، احساسات اور اثر باقی نہیں رہتا وہ صرف دنی یا پس منظر کو نظرانداز کیا جائے تو ترجمہ دکرتے وقت اگر ان کے معا مگر ان کا ترجمہ

و اقسام د۔ اردو ادب میں خاص طور پر دلفظوں کا مجموعہ بن جاتا ہے کے محاورات، استعارے اور علامتیں ایسی ہوتی ہی جن کا مطلب د دنواع 

صرف زبان کی حد تک محدود نہیں بلکہ ثقافت اور معاشرت سے جڑا ہوتا ہے۔ ڈیجیٹل ترجمہ کاری کے دوران اکثر ان نشانات کا ترجمہ لفظی 

 دوسعت حسن کو متاثر کرتی ہی بلکہ اردو ادب کی ثقافتی د دطور پر کیا جاتا ہے جس سے اصل معنویت ختم ہو جاتی ہے۔ یہ تبدیلیاں نہ صرف ادبی

ایک سنجیدہ مسئلہ ہے جو ڈیجیٹل ترجمہ کاری کے پیچیدہ عمل میں د دکا فقدان دادب کے فکری رنگ د داردود داور فکری پیچیدگی کو بھی کم کر دیتی ہی۔

دڈاکٹر زاہد علی اور محمد عمران لکھتے ہی:د اکثر سامنے آتا ہے۔

"The main purpose of this analysis is to scrutinize the 

translator's endeavours to adapt to the linguistic and cultural 

subtleties of the target audience while maintaining an 

authentic representation of the source material. Concurrently, 

translation is being employed to facilitate cross-cultural 

communication due to its capacity to surpass linguistic 

barriers, whereas in the past, it was utilized to achieve political 

objectives. Communication between the source and target 
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languages, as well as their respective cultures, occurs through 

the translation process; the likelihood that a word, concept, or 

idea cannot be expressed in another language never decreases. 

Whenever this occurs, the translator seeks the most 

appropriate equivalent that accurately communicates the 

intended meaning of the source textد" 

اُس نے د" انُ کاوشوں کا باریک بینی سے جائزہ لینا ہے جو  اس تجزیے کا بنیادی مقصد مترجم کی 

اور ثقافتی نزاکتوں سے ہم د ماخذ متن کی اصل روح کو برقرار رکھتے ہوئے ہدفی قاری کی لسانی 

اسی دوران ترجمہ مختلف ثقافتوں کے درمیان رابطے کا ایک مؤثر د۔ دآہنگ کرنے کے لیے کیں

وسیلہ بن چکا ہے کیونکہ اس میں لسانی سرحدوں کو عبور کرنے کی صلاحیت موجود ہے جب کہ د

ماضی میں اسے زیادہ تر سیاسی مقاصد کے حصول کے لیے استعمال کیا جاتا تھا۔ ترجمے کے عمل د

تھ ان کی متعلقہ ثقافتوں کے درمیان بھی ایک مکالمہ دمیں ماخذ اور ہدف زبانوں کے ساتھ ساد

اس دوران کسی لفظ، تصور یا خیال کا دوسری زبان میں بالکل درست متبادل نہ د دجاری رہتا ہے۔

ایسا موزوں ترین د اس کے لیے  ایسا ہوتا ہے مترجم  کی بات ہے۔ جب بھی  ایک معمول  ملنا 

اور بامحاورہ انداز میں منتقل کر د متبادل تلاش کرتا ہے جو ماخذ متن کے مقصود معنی کو درست 

"سکے۔

11

 

یہ ذم داری ہوتی ہے کہ د ہے۔ مترجم کی ہوتا د ترجمہ صرف الفاظ کی تبدیلی نہیں بلکہ ثقافتی اور لسانی باریکیوں کو سمجھنے کا ایک نازک عمل 

وہ ماخذ متن کی اصل روح برقرار رکھتے ہوئے ہدف زبان کے قاری کے لیے اسے قابلِ فہم بنائے۔ ترجمہ کے دوران اکثر ایسے تصورات اور د

جس سے مفہوم بگڑنے کا خطرہ بڑھ جاتا ہے۔ خاص طور پر ڈیجیٹل د دمحاورے سامنے آتے ہی جن کا دوسری زبان میں عین متبادل نہیں ملتد

مگر اکثر پیچیدہ، ناقص اور ثقافتی یا معنوی نزاکتوں کو منتقل کرنے سے قاصر رہتا ہے۔ اردو ادب میں  د دسہولت فراہم کرتا ہےیہ د داگرچ د دترجمہ

خیالات کا مجموعہ نہیں بلکہ اس میں فلسفہ، ثقافت، تاریخ اور احساسات کا ایک پیچیدہ امتزاج ہوتا ہے جو زبان کی نزاکت اور ادب  فکری رنگ

ہے تو ادب کی اصل فکری شناخت د دہو جائے دسے تبدیل د داندازد دکی روح کو پایہ تکمیل تک پہنچاتا ہے۔ جب یہ رنگ ترجمہ کے دوران غیر مستند د

۔ دبرقرار نہیں رہتید دمعنویت دثقافتی شعور کی کمی کی بنا پر ادبی مفاہیم اور نظریات کی د دہی کیونکہ دعام د دیہ مسائل دمتاثر ہوتی ہے۔  مشینی ترجمہ میں د

کم ہو  دپزیرائی دجس سے اردو ادب کی عالمی سطح پر دشعور اور تخلیقی سوچ ماند پڑ جاتی ہے ۔ د داردو ادب کے مرکزی موضوعات اور فکری د دجس سے د
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عصر د اردو ادب کی ڈیجیٹل ترجمہ کاری میں اس فکری رنگ کو بحال اور محفوظ کرنا   د۔منتقل نہیں ہو پاتی روح حقیقی  جاتی ہے اور قاری تک اس کی

 ۔دحاضر میں ایک بڑی آزمائش ہے

اور د دڈیجیٹل سرمایہ داری اور علمی غلبہ کے تناظر میں ضروری د ددنیا کی بگڑتی ہوئی لسانی اور ثقافتی پیچیدگیوں کو سمجھنا د داستعماری ہتھکنڈوں 

کو دوسری زبانو ں پر مسلط کرتی ہی اور تسلط زدہ علاقوں د دہے۔ اس نظام میں چند بڑی طاقتیں تکنیکی اور علمی وسائل پر قبضہ جما کر اپنی زبانوں

ان کی زبان کو سیکھنے کی طرف راغب د اقوام  کا اعلان کیا جاتا ہے تاکہ محکوم  اپنی زبان کو ترجیح دیتے ہوئے مراعات  اردو جیسی د دہوں۔ د دمیں 

نا پڑتا ہے۔ اس دزبانیں اس علمی رقابت میں اکثر پیچھے رہ جاتی ہی کیونکہ انہیں محدود ڈیجیٹل وسائل اور تحقیقاتی سرمائے کی کمی کا سامنا کر

 دعلمی غلبے کا مطلب یہ بھی ہے کہ جو معلومات اور زبانیں ڈیجیٹل پلیٹ فارمز پر مرکزی حیثیت رکھتی ہی وہی عالمی فہم اور ثقافت کی تشکید

اور باقی زبانوں کو حاشیے پر دھکیل دیا جاتا ہے۔ اردو کی ڈیجیٹل ترقی کے لیے اس علمی غلبے کو تسلیم کرتے ہوئے د دمیں اہم کردار ادا کرتی ہید

نظاموں د دسطح پر تراجم کے دعالمی  کیا جا سکے۔ مقابلہ دبرقرار رکھا جا سکے اور علمی سرمایہ داری کے تسلط کاد داسے دہے تاکہ دگزیردمؤثر حکمت عملی اپنانا د

انداز نہیں کیا جا سکتا اور ثقافتوں کی ترجمانی کے لیے د دمیں مغربی مرکزیت ایک حقیقت ہے جسے نظر  زیادہ تر مغربی زبانوں  کیونکہ یہ نظام 

اور ثقافتی توازن کو بھی متاثر کرتی ہےد انداز ہوتی ہے بلکہ عالمی فکری  اثر   ۔دترتیب دیے گئے ہی۔ یہ مرکزیت نہ صرف ترجمے کے معیار پر 

کو مکمل  دپہلووں دجہاں ان کے دقیق اور متنوع ادبی د د دمیں حاشیے کی حیثیت اختیار کر لیتی ہید ددھارے داردو جیسی نوآبادیاتی زبانیں اس د دجہاں د

ت ل ت کو فوقیت دیتی ہے  دبین الاقوامی دطور پر سمجھنا اور سراہنا مشکل ہوتا ہے۔ ترجمہ کے د
ک

 

س

 

ی

 نظاموں میں اس طرح کی مرکزیت مغربی ثقافتی 

   ت میں خود کو منوانا اور اپنی ثقافتی خودمختاری کو برقرار زبان کے تنوع کو کمزور کرتی ہے۔ اس لیے اردو ترجمہ د دجو مقامی د

 

کاری کو ایسی عالمی ترت

اردو بطور حاشیہ زبان کا تصور اردو زبان کی عالمی سطح پر محدود حیثیت کی دمیں اپنی جگہ بنائے ۔  دہے جو مغربی مرکزیت د دکڑی آزمائش درکھنا ایک د

ہے۔ اس مقام کی وج سے اردو کو وہ تکنیکی، معاشی اور ثقافتی وسائل میسر نہیں دکی حیثیت حاصل جہاں اسے ایک ثانوی زبان د عکاسی کرتا ہے

جو مرکزی زبانوں کو دستیاب ہی۔ زبان کی یہ حاشیہ بندی اردو ادب کی ترقی اور اس کی عالمی شناخت کے لیے رکاوٹ ہے کیونکہ اس کے د

کم سمجھا جاتا ہے۔ اس نظریے کے تناظر میں اردو کو مضبوط بنانے کے لیے ضروری د دذریعے زبان کی تخلیقی صلاحیتوں اور معنوی گہرائیوں کود

 ہے کہ اسے خودمختار، فعال اور عالمی زبانوں کے برابر حیثیت دی جائے تاکہ ادبی اور فکری اعتبار سے اردو کا مقام بلند ہو سکے۔د

کیونکہ یہ جدید دور کی د دچکے ہید دنشان ثبت کر دڈیجیٹل نوآبادیات کے فکری و ثقافتی اثرات اردو ادب کی موجودہ صورت حال پر گہرے د

اور ادب کو قابو میں رکھنے کا ذریعہ بن گئی ہی۔ ڈیجیٹل طاقتور ادارے زبان کے استعما ل کو دنوآبادیاتی قوتیں نئی ٹیکنالوجی کے ذریعے زبان 

اردو ادب میں صرف زبان ہی داور ثقافتی رجحانات کو بھی اپنی مرضی کے مطابق ڈھالتے درکھنے دقابو میں د اثر   ہی۔فکری نوآبادیات کے زیرِ 

اور معنوی خودمختاری بھی متاثر ہو گئی ہے۔جس میں مقامی تخلیقات کو عالمی د دنہیں بدلی اور ثقافت کی اپنی اصل شناخت، اندازِ فکر  بلکہ ادب 
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ہے جو مستقبل د دکڑی آزمائش دکے لیے ایک د دیدمارکیٹ کے تقاضوں کے تابع کیا جاتا ہے۔ یہ عمل اردو ادب کی آزادانہ تخلیق اور فکری آزد

دڈاکٹر ماجد ممتاز اور طیبہ بشیر لکھتے ہی: ہے۔ دمیں اس زبان کی ثقافتی شناخت کو متاثر کر سکتی

"The debates surrounding cultural imperialism and 
the resultant hybridization presented the 
complexities and dilemmas of identity for the 
colonized, and Urdu literature engaged with the 
nuances and complications of this hybridization as 
it grappled with the imperialism and the resultant 
cultural influences and changes. … adaptation and 
appropriation of cultural motifs and influences to 
resistance. Urdu writers’ responses to Western 
cultural influences coalesced around the questions 
of identity; the implications of Western cultural 
influences were …. Urdu writers embraced and 
resisted Western cultural influences 
simultaneously; Western cultural influence was 
both an opportunity and a threat. …. and 
articulation of identity…. cultural hybridity and 
eclecticism co-existed with the articulation of a 
singular/essential identity" 

لیے د" اقوام کے  محکوم  آمیزش نے  والی تہذیبی  پیدا ہونے  اس سے  اور  سامراجیت  ثقافتی 

اور الجھنیں پیدا کیں ادب نے اس آمیزش کی د د دشناخت کے نہایت پیچیدہ سوالات  اردو  اور 

انُ کے نتیجے میں  اور  اثرات  وہ سامراجی  اسی وقت مکالمہ کیا جب  اور الجھنوں سے  باریکیوں 

ان اثرات کے جواب میں مختلف رویّے سامنے د والی ثقافتی تبدیلیوں سے نبرد آزما تھا۔  آنے 

اردو  دنظر آئی  لیکن د دمزاحمت  اور کہیں صریحا دمطابقتکہیں قبولیت، کہیں د د۔ جن میں دآئے د

جہاں مغربی ثقافتی اثرات کے نتائج پر فکری و  د۔ دادیبوں کے ردِ عمل کا محور شناخت کا سوال رہاد

تمحیص ہوئی۔ اردو ادیبوں نے مغربی اثرات کو بیک وقت قبول بھی کیا اور دتخلیقی سطح پر بحث و د

مثلاً مغربی اثر  دتھا  د دکیونکہ مغربی ثقافتی دباؤ ان کے لیے ایک موقع اور ایک خطرہ بھی د درد بھی کیاد

بنا دیا لیکن اسی کے ساتھ یہ اعتراف  ملا جلا  یعنی مرکب نے شناخت کے تصور کو مزید پیچیدہ اور 
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اردو د یوں  بنیادی حیثیت حاصل ہے۔  کو  زبان  اظہار میں  اور  کی تشکی  کہ شناخت  کیا  بھی 

دیا کو جنم  دار شناخت  ایک طرف د۔ دادیبوں نے ایک تہہ  اور تنوع  جس میں ثقافتی آمیزش 

"اور دوسری طرف ایک خالص اور واحد شناخت کی جستجو بھی جاری تھی۔ موجود تھا

12

د

اور د د دکے دباؤ کا شکار ہوا داستعمار د دکے لئے د  دمقامی تخلیقی اور ثقافتی اظہار داردو ادبد جس سے فکری آزادی کو شدید آزمائش کا سامنا کرنا پڑا 

اس سے واضح ہوتا ہے کہ اردو ادب کی آزادانہ ارتقائی سمت کو نوآبادیاتی معیشت اور  د۔ دمستقبل میں اردو کی ثقافتی شناخت خطرے میں پڑ گئی

استعمار کی نئی صورتیں ترجمہ کاری کے میدان میں پہلے سے زیادہ پیچیدہ اور متنوع ہو د۔ اس لئے  دلسانی بالادستی نے محدود اور ازسِرنو تشکی دیا

عمل  ہی۔ آج ترجمہ کاری کے ذریعے زبانوں د دروبہ دبجائے ڈیجیٹل اور عالمی سرمایہ داری کی طاقتیں دنوآبادیاتی حکمرانی کی دچکی ہی جہاں پرانی

اور مشینی ترجمہ کی جدید تکنیکوں کے ذریعے ثقافتی یکسانیت کو اور ثقافتوں کی آزادی کمزور ہوتی جا رہی ہے کیونکہ عالمی ڈیجیٹل پلیٹ  فارمز 

اور ادب اس عمل کے تحت اپنی خودمختاری اور فکری د  کو برقرار رکھنے کے لیے جدوجہد کر رہے ہید دآزادی دفروغ دیا جا رہا ہے۔ اردو زبان 

فوقیت دیتا ہے۔ استعمار کی یہ نئی صورتیں زبان اور ترجمہ کاری کی دنیا میں  داور عالمگیریت کو دکیونکہ ترجمہ کاری کا یہ نیا چہرہ مقامی تنوع کو مدھم د

 طاقت کے نئے کھیل کھیل رہی ہی جو ثقافتی حاکمیت کے نئے دور کی نمائندگی کرتی ہی۔د

 درہےد دہو استعمال دماڈلز دکئی کے دترجمےد میں ددور دجدید دجدید ترجمہ ماڈلز کی  ضرورت ایک ناگزیر حقیقت بن چکی ہے یعنیداردو زبان کے لیے د

سفا رمر دجبکہ دہے دکرتا دترجمہ دکر دسمجھ دمفہوم دکاد دجملے دپورے دترجمہ دمشین دنیورلد دمیں دجن دہید

 

ی
 دکثید۔ دہے ددیتا دتوجد دپر دحصوں داہم دکےد دجملے دماڈل دٹرا

 دترجمےد دمشینی دماڈل دہائبرڈ دمیں دآخر۔ دہے دکرتا دواضح دمطابق دکے دمنظر دپس دکو دمطلب دماڈل دشناس دسیاق داور دہے دکرتا دکام دمیں دزبانوں دکئی دماڈل دلسانی

ن ف حسن، ثناء اور سرمد لکھتے ہی:د  ۔ہے دکرتا فراہم نتیجہ درست زیادہد کر ملا کو ترمیم دانسانی ساتھ کے

 

می
دلائبہ فیاض ، 

"The absence of dedicated Urdu LLMs highlights a significant 

need for such resources. This paper introduces the first 

continual pretraining followed by fine tuning of Llama-3.1-

8B-Instruct model for Urdu, leveraging a dataset of 128 

million tokens and using the LoRA training approach for 

instruct tuning. This pioneering effort aims to pave the way for 

future research and development of more sophisticated Urdu 

language models.د" 
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کی عدم موجودگی اس امر کی جانب د (LLMs) اردو کے لیے مخصوص بڑے لسانی ماڈلز"

اردو د اشارہ کرتی ہے کہ اس نوعیت کے وسائل کی شدید ضرورت ہے۔ یہ مقالہ پہلی مرتبہ 

کے لیے ازاں د Llama-3.1-8B-Instruct زبان  بعد  اور  تربیت  کی مسلسل  ماڈل 

لاکھ لسانی  د۸۰کروڑ د د۱۲کا عمل متعارف کراتا ہے، جو د (fine-tuning) باریک فنی تطبیق

اور ڈیٹا سیٹ  یہ د LoRA اجزاء پر مشتمل  گیا ہے۔  دیا  انجام  ذریعے  کار کے  تربیتی طریقہ 

ابتدائی مگر انقلابی کوشش مستقبل میں اردو کے مزید ترقی یافتہ اور دقیق لسانی ماڈلز کی تیاری و د

"دتحقیق کی راہ ہموار کرنے کی سعی ہے۔

13

 

صرف مغربی یا د۔اردو کے لیے ایسے مخصوص ماڈلز کی ضرورت ہے جو اس کی لسانی اور ثقافتی خصوصیات کو بخوبی گرفت میں لے سکیں د

الاقوامی د دکیا جائےنہ د دکثی لسانی نظاموں پر انحصار د پر د دکیونکہ بین  اردو کی د دبنائے گئےترجمہ کاری کے نظام زیادہ تر مغربی زبانوں کی بنیاد  ہی۔ 

جو اردو کی خاصیتوں کو مدنظر رکھیں اور زبان کی فنی نزاکتوں کو د دپیچیدگی، لسانی اور ادبی خدوخال کو سمجھنے کے لیے ایسے ماڈلز بنانا ضروری ہید

مددگار ہوں گے بلکہد انداز میں عالمی سطح پر پہنچانے میں  کو بہتر  ورثے  ادبی  اردو  نہ صرف  ماڈلز  یہ  رکھ سکیں۔   دترجمہ کے عمل میں محفوظ 

 دسطح پر  داور اردو زبان کا حقیقی اثر بین الاقوامی د د دمترجمین کی محنت کو بھی آسان بنائیں گے۔ اس کے ذریعے ترجمہ کا عمل معیاری اور مستند ہو گا

محسوس کیا جائے گا۔ اس مقصد کے لیے ضروری ہے کہ اردو زبان کے مثبت اور منفرد پہلوؤں کو مدنظر رکھتے ہوئے ماڈلز کی تیاری کی جائے د

س کی تیاری اردو زبان کی  دہم آہنگ کیا جا سکے۔ دسے دتاکہ زبان کو سرفراز رکھنے کے ساتھ ساتھ اسے تکنیکی ترقی کے تقاضوں د

 

ت ی
س

مقامی ڈیٹا 

ردو زبان کے دڈیجیٹل ترقی کا بنیادی ستون ہو سکتی ہے کیونکہ ترجمہ کاری کی قدرتی صلاحیت کا دارومدار ڈیٹا کی تعداد اور معیار پر ہوتا ہے۔ ا

س جن میں اردو د

 

ت ی
س

س کی عدم موجودگی نے مشینی ترجمے کے بہت سے مسائل کو جنم دیا ہے۔ ایسے ڈیٹا 

 

ت ی
س

لیے مخصوص اور معیاری ڈیٹا 

مشینی ترجمے کی صلاحیت کو بڑھا سکتے ہی اور ترجمے کے معیار کو بہتر کر سکتے ہی۔ د دتو وہ د دکے متنوع ادبی، ثقافتی اور روزمرہ کے جملے شامل ہوں

اور اسلوب کو بھی شامل کر کے جامع ڈیٹا بیس تیار کرنا بہت اہم ہے تاکہ ترجمہ کاری میں یکسانیت کید اردو کے مختلف لہجوں   اس سلسلے میں 

کو ممکن بنانے کے لیے زبان دان، محققین اور تکنیکی ماہرین کی مشترکہ کوششیں درکار  دامر د دکو برقرار رکھ سکے۔ اس دکے تنوع دبجائے زبان د

 ہی۔

جو زبان کو اپنی تشخص اور ثقافتی شناخت کے د دلسانی خودمختاری کے امکانات اردو زبان کی سالمیت اور بچاؤ کے لیے ایک امید افزا پہلو ہےد

۔ لسانی خودمختاری سے مراد یہ ہے کہ کسی زبان کو صرف ترجمے یا ابلاغ کا ذریعہ سمجھنے کے بجائے اسے اس کے دہے دتحفظ کا موقع فراہم کرتاد

اور ثقافتی ادبی  کی  دانداز داپنے فکری،  اس  اور تخلیقی اظہار میں  روزمرہ گفتگو، تحریر  کو  زبان  اس کا مطلب یہ ہے کہ  اپنایا جائے۔  کے ساتھ 

اور دکا ذریعہ دخصوصیات کے ساتھ استعمال کیا جائے تاکہ وہ دوسری زبانوں کے خیالات کی نقل د د دانفرادیت اورد نہ بنے بلکہ اپنی الگ شناخت 
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 دفکری آزادی برقرار رکھے۔ لسانی خودمختاری دراصل اس بات پر زور دیتی ہے کہ زبان صرف الفاظ کا مجموعہ نہیں بلکہ ایک ثقافتی اور فکرید

ڈیجیٹل دور میں اس کے لیے ضروری ہے کہ اردو کو وہ تکنیکی، تعلیمی اور ثقافتی د د  دطاقت ہے جسے اپنی بنیادوں کے ساتھ زندہ رکھنا ضروری ہے۔

سے زبان کے اندرونی تضادات کم ہوں گے اور زبان نئے عہد  داس د دمضبوط حیثیت دلائے۔ دمیں دحمایت دی جائے جو اسے غیر مغربی زبانوں د

حنیف اور ڈاکٹر جاوید د مونا  جو اردو ادب کے فکری تنوع اور تخلیقی صلاحیتوں کو نئی جہتیں دے گی۔د  کے تقاضوں کے ساتھ ہم آہنگ بنے گی

دہی:د اقبال لکھتے

“Subsequently, a bibliographic coupling map of themes was 

constructed through VOS viewer. This map cluster’s themes 

based on their cooccurrence and semantic proximity, visually 

highlighting thematic groupings and dominant subject areas in 

Urdu translations over the past two decades. This approach 

reflects the growing use of digital tools and sociologically 

informed methodologies in translation research, as noted by 

Huang (2017) and Sang (2017), who argue for the integration 

of computational techniques in analyzing translation within 

socio-cultural contexts.” 

ویوَرد’’ ایس  او  وی  ازاں  ایک د (VOS Viewer) بعد  کا  مدد سے موضوعات  کی 

اور معنوی د باہمی تکرار  کی  انُ  کو  کیا گیا۔ یہ نقشہ موضوعات  تیار  گ نقشہ 

 

ت
پل ت
ک
 ووگرافک 

ت لن

ئ

ئ

با

اردو د دہائیوں میں  دو  ذریعے گزشتہ  پر گروہوں میں تقسیم کرتا ہے جس کے  قربت کی بنیاد 

اجاگر پر  طور  بصری  کو  میدانوں  علمی  غالب  اور  رجحانات  نمایاں  کے  گیا۔دتراجم  کیا    

تحقیق میں ڈیجیٹل آلات کے بڑھتے ہوئے استعمال اور سماجیاتی شعور د دکاری دیہ طریقِ کار ترجمہ د

( نے 2017( اور سانگ )2017پر مبنی تحقیقی طریقوں کی عکاسی کرتا ہے جیسا کہ ہوانگ )

کو سمجھنے کے لیےد ثقافتی تناظر  و  سماجی  ان کے مطابق ترجمے کے تجزیے میں  کیا ہے۔   دواضح 

رہا د (Computational) حسابی جا  بنتا  ضرورت  اہم  ایک  کی  وقت  انضمام  کا  تکنیکوں 

‘‘ہے۔

14

د
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ماڈلز تیار کیے جائیں جو اس کی منفرد لسانی ساخت اور ثقافتی سیاق و سباق کو ملحوظ رکھ سکیں۔ ایسے  دکاری داردو کے لیے ایسے جدید ترجمہ د

 دذریعہ  دماڈلز زیادہ درست، بامعنی اور سیاقی ترجمہ فراہم کرنے میں مددگار ثابت ہوں گے اور اردو متون کی ادبی و جمالیاتی خوبیوں کے تحفظ کاد

 دبنیں گے۔مختلف ثقافتوں کے درمیان سمجھ، شعور، احترام اور رابطہ پیدا کرنا ضروری ہے۔ اردو ادب اور زبان کو عالمی سطح پر مؤثر بنانےدبھی د

اس کا مطلب یہ ہے کہ اگر ہم چاہتے ہی کہ اردو زبان دنیا میں زیادہ اثر  دکا ادراک رکھیں د دکے لیے ضروری ہے کہ ہم بین الثقافتی اصولوں د

اور زبانوں کے ساتھ بات چیت، سمجھ بوجھ اور احترام کے ساتھ تعلق قائم کرنا ہوگا۔ آج کی دنیا میں زبان کا د درکھے تو ہمیں دوسری تہذیبوں

ادبی تبادلے میں ایسے اصول وضع کیے جانے چاہئیں جو مختلف د اور  کسی ایک ثقافت تک محدود رہنا ناممکن ہو چکا ہے اس لیے ترجمہ کاری 

کو ممکن بنائیں۔ یہ اصول نہ صرف الفاظ کے تبادلوں تک محدود ہوں بلکہ ثقافتی سیاق و سباق، علامتی  روابطثقافتوں کے مابین گہرے اور معقول د

و فراست ادبی رموز کی بھی فہم  اور  اردو ادب ددیں د دزبان  اور زبان کی ثقافتی د دکو بین الاقوامی سطح پر نمایاں د۔ اس طرح کے اصول  کریں گے 

فت میں اس کی پذیرائی کو بھی بڑھائیں گے۔ بین الثقافتی تفہیم کے یہ معیارات اردو ادب کو ایک جامع دخودمختاری کے ساتھ ساتھ عالمی ثقا

کیونکہ ادب کی د دجزو ہے داردو ادب کی فکری سالمیت کا تحفظ ترجمہ کاری کے عمل میں ایک بنیادی د دکریں گے۔ دمضبوطاور متحرک ادبی دنیا میں د

ادب کی فکری سالمیت کو مجروح ہونے داور د د، فلسفیانہ پیغام اور ثقافتی شناخت کی حفاظتکا متنوع اسلوب دفکری سالمیت کا مطلب  ادبی تخلیق د

زبان کی نزاکتوں اور معنوی باریکیوں کو برقرار رکھنا مشکل ہوتا د میں نظام ڈیجیٹل ترجمہ کاری کے پیچیدہ  کیونکہ  ہےی آزمائش دسے بچانا ایک بڑ

تہہ میں چھپے جذبات، خیالات اور پیغام کو بھی د دکی داس د داور د بناتا ہے کہ اردو ادب کا ہر ترجمہ زبان کی سطح پر دیہ تحفظ اس بات کو یقینی دلیکن د دہے

 ددرست اور مؤثر انداز میں پہنچائے۔ ادبی سالمیت کے بغیر ترجمہ کاری زبان کی سطح تک محدود رہ جاتی ہے اور ادب کی اصل روح کھو جاتی ہےد

تحقیق کے نظریاتی نتائج اردو ادب میں ڈیجیٹل ترجمہ کاری اور نوآبادیاتی داس د دہے۔ دتضرورکی د داس لیے اس پہلو پر خصوصی توج اور شعور د

ید دفکر کے پیچیدہ تعلقات کے گہرے فہم پر مشتمل ہی۔ ان نتائج نے واضح کیا ہے کہ اردو زبان کی ترقی اور عالمی انضمام کے لیے نہ صرف جدد

 کی ضرورت ہے بلکہ ایک فکری اور ثقافتی بیداری بھی لازمی ہے جو نوآبادیاتی اثرات کو سمجھ کر ان سے نجات کا دتکنیکی ماڈلز اور معیاری ڈیٹا

ت پر زور دیتی ہے کہ ترجمہ کاری محض زبان کا تبادلہ نہیں بلکہ ایک ثقافتی، فکری اور سیاسی معرکہ ہے جہاں دراستہ دکھائے۔ یہ تحقیق اس با

۔ اس نظریاتی فہم کے ذریعے اردو ادب کو جدید دور کی پیچیدگیوں دہے د داردو زبان کی خودمختاری، فکری رنگ اور ادبی حسن کو بچانا اولین ترجیح د

 میں ازسرنو استوار کیا جا سکتا ہےتاکہ یہ زبان اپنی مدت کا روشن مستقبل حاصل کر سکے۔د

اور نوآبادیاتی فکر کے پیچیدہ تعلقات کی داس د کاری  ادب میں ڈیجیٹل ترجمہ  اردو  یہ نتائج نوعیت کی وضاحت دتحقیق کے نتائج  کرتے ہی۔ 

کو متاثر د دتنوع دبتاتے ہی کہ ترجمہ کاری صرف زبانی تبدیلی نہیں بلکہ ایک ایسا فکری اور ثقافتی عمل ہے جو اردو زبان کی فکری سالمیت اور ادبی د

جس سے یہ زبان عالمی سطح د  دکرتا ہے۔ نوآبادیاتی فکر کے زیر اثر ترجمہ کاری نے اردو ادب کی تشریح اور شناخت پر گہرے نشان چھوڑے ہید
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تحقیق نے اردو زبان کے لیے مخصوص ترجمہ ماڈلز اور مقامی ڈیٹا اس د دہے۔ تاہم دمیں مشکلات سے دوچار دپر اپنی اصل حیثیت برقرار رکھنے د

س کی تیاری کی اہمیت کو اجاگر کیا ہےجو ترجمہ کاری کی معیاری اور مؤثر عملی تکمیل کے لیے ناگزیر ہی۔ اس کے علاوہد

 

ت ی
س

لسانی خودمختاری ، د د

عناصر ہی جو زبان و ادب کی ترقی کے لیے  بنیادیدالثقافتی تفہیم  اور اردو ادب کی فکری سالمیت کے تحفظ کے نظریات بھی اس تحقیق کے  بین

علمی و عملی اثرات کے اعتبار سے یہ تحقیق اردو ادب کی عالمی پہچان میں ایک سنگ میل ثابت ہو سکتی ہے۔ اس د درہنمائی فراہم کرتے ہی۔

 د کیے گئے نظریات اور تجویز کردہ ماڈلز نہ صرف اردو ترجمہ کاری کے معیار کو بلند کریں گے بلکہ زبان کی ثقافتی اور ادبی شناخت کو بھیدمیں پیش

مک 
ھ

 

ت

کو  جانبداری محفوظ رکھیں گے۔ آئندہ تحقیق کے لیے اردو کے لسانی، تکنیکی اور فکری تنازعات کو سمجھنا، ڈیجیٹل ترجمہ کاری میں الگور

اور اردو ادب کے مختلف اصناف میں ترجمہ کاری کی پیچیدگیوں پر توج مرکوز کرنا شامل ہی۔  کم کرنے کے لیے جدید تکنیکی حل تلاش کرنا 

جائے۔ ایسی کوششیں د دکیا داردو ترجمہ کاری کے مستقبل کے امکانات روشن نظر آتے ہی، بشرطیکہ تکنیکی ترقی اور فکری بصیرت کو ہم آہنگ د

جو آج کے عالمی تناظر میں اردو کی بقاء د دادب کو عالمی ادب میں ایک مضبوط مقام دیں گی اور اس کی زبان کی قدر و منزلت کو بڑھائیں گیاردو د

یہ تحقیق ایک نئے ادبی اور تحقیقی دور کا آغاز ہے جو اردو زبان و ادب کو عالمی سطح پر  دمجھے امید واثق ہے کہ دحیثیت رکھتی ہی۔ د بنیادی دکے لیے د

دمستحکم کرنے کا عزم رکھتی ہے۔د

د

د
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